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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1376/2002/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 2002
που τροποποιεί την απόφαση αριθ. 1336/97/ΕΚ σχετικά µε σύνολο προσανατολισµών για τα διευρωπαϊκά

δίκτυα στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 156,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε το άρθρο 251 της συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1336/97/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (4) υποχρεώνει
την Επιτροπή να υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το
Συµβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την
Επιτροπή των Περιφερειών έκθεση κάθε τρία χρόνια σχετικά
µε την εφαρµογή της απόφασης.

(2) Η Επιτροπή υπέβαλε την έκθεση αυτή στις 10 ∆εκεµβρίου
2001.

(3) Το ανωτέρω άρθρο 14 υποχρεώνει την Επιτροπή να υποβά-
λει τις δέουσες προτάσεις σχετικά µε την αναθεώρηση του
παραρτήµατος Ι της απόφασης βάσει των τεχνικών εξελίξεων
και της κτηθείσας πείρας.

(4) Στην ειδική έκθεση αριθ. 9/2000 του Ελεγκτικού Συνεδρίου
διατυπώνονται συστάσεις οι οποίες ελήφθησαν υπόψη στην
έκθεση της Επιτροπής.

(5) Στην ανακοίνωση µε θέµα την πρωτοβουλία της Επιτροπής
για το ειδικό ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισαβόνας, στις 23
και 24 Mαρτίου 2000, η Επιτροπή περιέγραψε την πρωτο-
βουλία eEυρώπη τονίζοντας την κοινωνική διάσταση της κοι-
νωνίας της πληροφορίας.

(6) Στις 28 Ιανουαρίου 2002 το Συµβούλιο ενέκρινε ψήφισµα
σχετικά µε κοινή προσέγγιση και εξειδικευµένες δράσεις στον
τοµέα της ασφάλειας των δικτύων και των πληροφοριών (5).

(7) Το παράρτηµα Ι της απόφασης αριθ. 1336/97/EΚ επιβάλλε-
ται ως εκ τούτου να αναθεωρηθεί αντιστοίχως.

(8) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 1336/97/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Για το σκοπό της παρούσας απόφασης, ο όρος “τηλεπικοινω-
νιακή υποδοµή” αναφέρεται στα δίκτυα ηλεκτρονικής διαβίβασης
δεδοµένων και στις υπηρεσίες οι οποίες κάνουν χρήση αυτών.»

2. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή (στο εξής “επι-
τροπή”).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας
παραγράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της
ιδίας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

3. Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Πριν από τις 31 Ιανουαρίου 2005, η Επιτροπή
υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο,
στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή
των Περιφερειών, έκθεση για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης κατά τη χρονική περίοδο από τον Ιούλιο του
2000 έως τον Ιούνιο του 2004.»
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(1) ΕΕ C 103 Ε της 30.4.2002, σ. 23.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 29 Μαΐου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Μαΐου 2002 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβου-
λίου της 18ης Ιουνίου 2002.

(4) ΕΕ L 183 της 11.7.1997, σ. 12.
(5) ΕΕ C 43 της 16.2.2002, σ. 2. (6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



β) η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Εάν δεν υπάρχει απόφαση έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006, το παράρτηµα Ι λογίζεται λήξαν, εξαιρουµέ-
νων των προσκλήσεων υποβολής προτάσεων οι οποίες έχουν δηµοσιευθεί ήδη στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πριν από την ανωτέρω ηµεροµηνία.»

4. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΡΓΩΝ ΚΟΙΝΟΥ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ

1. Τα διευρωπαϊκά τηλεπικοινωνιακά δίκτυα θα συµβάλουν στην καθιέρωση καινοτόµων διευρωπαϊκών υπηρεσιών κοινωφελούς
χαρακτήρα. Οι υπηρεσίες θα συµβάλουν στην ανάπτυξη της κοινωνίας της πληροφορίας από την άποψη της ανάπτυξης, της
απασχόλησης, της κοινωνικής συνοχής και της συµµετοχής όλων των πολιτών στην οικονοµία της γνώσης.

2. Το TEN-Telecom υποστηρίζει την τεχνική και οικονοµική σκοπιµότητα, την επικύρωση και την ανάπτυξη των αντίστοιχων
υπηρεσιών. Οι υπηρεσίες επιβάλλεται να είναι καινοτόµες, διευρωπαϊκού χαρακτήρα και να βασίζονται σε αποδεδειγµένης
αξίας τεχνολογίες:

— µια υπηρεσία µπορεί να εγκαινιαστεί σε χωριστά κράτη µέλη προσαρµοζόµενη δεόντως σε έκαστο εξ αυτών,

— κάθε υπηρεσία που έχει ήδη αναπτυχθεί στην ενιαία αγορά κράτους µέλους χωρίς υποστήριξη από το παρόν πρόγραµµα
µπορεί να επεκταθεί και σε άλλα κράτη µέλη,

— κάθε υπηρεσία δύναται να εφαρµοστεί στην επιµέρους αγορά κράτους µέλους εφόσον είναι αποδεδειγµένα διευρωπαϊκού
ενδιαφέροντος.

3. Επειδή οι υπηρεσίες πρέπει να θεωρούνται διευρωπαϊκές, η συµµετοχή οργανισµών πλειόνων κρατών µελών και η υλοποίηση
σε πλείονα κράτη µέλη θα πρέπει να ενθαρρυνθεί, αν και δεν είναι υποχρεωτική.

4. Στο πλαίσιο αυτό, τα έργα κοινού ενδιαφέροντος προσδιορίζονται µε γνώµονα το κατά πόσον διαθέτουν το απαραίτητο επι-
χειρησιακό δυναµικό για τη στήριξη των στόχων που καθορίζει η παρούσα απόφαση.

5. Τα έργα κοινού ενδιαφέροντος που περιγράφονται κατωτέρω αρθρώνονται σε τρία επίπεδα, και αποτελούν συνολικά µια
συνεπή δοµή.

i) Εφαρµογές

Οι εφαρµογές εξυπηρετούν τις ανάγκες των χρηστών, λαµβάνοντας υπόψη τις πολιτιστικές και γλωσσικές διαφορές και
τις ανάγκες πρόσβασης, ιδίως των ατόµων µε ειδικές ανάγκες. Όπου αυτό είναι δυνατό ανταποκρίνονται στις ειδικές ανάγ-
κες των ολιγότερο ανεπτυγµένων ή πλέον αραιοκατοικηµένων περιφερειών. Χρησιµοποιούν κατά περίπτωση το διαθέσιµο
δυναµικό των δικτύων ευρυζωνικών, κινητών ή άλλων επικοινωνιών.

ii) Γενικές υπηρεσίες

Οι γενικές υπηρεσίες υποστηρίζουν τις κοινές απαιτήσεις των εφαρµογών παρέχοντας τα αναγκαία µέσα για την ανάπτυξη
και την υλοποίηση των νέων εφαρµογών βάσει διαλειτουργικών προτύπων. Εν προκειµένω, εξασφαλίζεται η παροχή υπη-
ρεσιών για τη µεταφορά και την ακεραιότητα των δεδοµένων στα δίκτυα, συµπεριλαµβανοµένων των δικτύων ευρυζωνικών
και κινητών επικοινωνιών.

iii) ∆ιασύνδεση και διαλειτουργικότητα των δικτύων

Θα εξασφαλιστεί η υποστήριξη της διασυνδεσιµότητας, της διαλειτουργικότητας και της ασφάλειας των δικτύων προ-
κειµένου να στηριχθεί η λειτουργία των ειδικών εφαρµογών και υπηρεσιών κοινού συµφέροντος.

Τα κάτωθι τµήµατα προσδιορίζουν σε κάθε επίπεδο των διευρωπαϊκών δικτύων τα έργα κοινού ενδιαφέροντος που επιβάλ-
λεται να διευκρινιστούν σύµφωνα µε το άρθρο 9 και βάσει της διαδικασίας που ορίζει το άρθρο 8.

I. Εφαρµογές

— Ηλεκτρον ική κυβέρνηση ( eGovernment) και ηλεκτρον ική δ ιο ίκηση ( eAdministra t ion) : οι αποτελε-
σµατικότερες, διαλογικού χαρακτήρα και ολοκληρωµένες κυβερνητικές υπηρεσίες υπέρ των πολιτών και των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων αποτελούν µείζονα ευκαιρία για την κοινωνία της πληροφορίας. Τηλεπληροφορικές υπηρεσίες,
συµπεριλαµβανοµένων υπηρεσιών σε τοµείς όπως η ηλεκτρονική ανάθεση έργων, η ασφαλής πρόσβαση των πολιτών και
των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) σε τηλεπληροφορικές υπηρεσίες, η προσωπική ασφάλεια, το περιβάλλον και
ο τουρισµός, η επιχειρηµατική υποστήριξη για τις ΜΜΕ (µεταξύ άλλων υπηρεσίες πληροφόρησης και ηλεκτρονικού
εµπορίου), καθώς και υπηρεσίες που αποσκοπούν στη διεύρυνση της συµµετοχής στη δηµοκρατική διαδικασία λήψης
αποφάσεων θα υποστηριχθούν σε όλα τα επίπεδα: ευρωπαϊκό, εθνικό, περιφερειακό, τοπικό. Οι υπηρεσίες ενδέχεται να
παράσχονται από τις δηµόσιες αρχές, ή µε τη βοήθειά τους, ως κοινωφελείς υπηρεσίες υπέρ των πολιτών και των µικρο-
µεσαίων επιχειρήσεων.

— Υγε ία : τα τηλεµατικά δίκτυα και οι υπηρεσίες για την υγεία προσφέρουν ουσιαστικές ευκαιρίες βελτίωσης της πρό-
σβασης και της ποιότητας της παρεχόµενης περίθαλψης, καθώς και ευκαιρίες για τη διαχείριση του αντικτύπου των
προόδων της ιατρικής και των δηµογραφικών αλλαγών. Οι καινοτόµες υπηρεσίες θα υποστηριχθούν διασυνδέοντας τους
φορείς υγειονοµικής περίθαλψης και τα άλλα σηµεία παροχής περίθαλψης και παρέχοντας υγειονοµικές υπηρεσίες άµεσα
στο κοινό, ιδιαίτερα µάλιστα υποστηρίζοντας δράσεις για την πρόληψη ασθενειών και την προαγωγή της υγείας.
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— Άτοµα µε ε ιδ ικές ανάγκες κα ι ηλ ικ ιωµένο ι : οι εξελίξεις στον τοµέα των δικτυακών επικοινωνιών προσφέρουν
ουσιαστικές δυνατότητες συµµετοχής των ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην κοινωνία της πληροφο-
ρίας. Οι εφαρµογές των δικτύων και των υπηρεσιών που αφορούν την αντιµετώπιση των ειδικών τους αναγκών είναι σε
θέση να συµβάλουν στην υπέρβαση των κοινωνικοοικονοµικών, γεωγραφικών και πολιτιστικών φραγµών. Οι υπηρεσίες
θα εξασφαλίσουν την ανταπόκριση της ανάγκης των ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες µε στόχο την προα-
γωγή της πλήρους ενσωµάτωσης και συµµετοχής τους στην κοινωνία της πληροφορίας.

— Μόρφωση και καλλιέργε ια : υψηλά επίπεδα εκπαίδευσης, επιµόρφωσης και πολιτιστικής ευαισθητοποίησης είναι
καθοριστικής σηµασίας για την οικονοµική ανάπτυξη και την κοινωνική συνοχή. Η σηµασία τους θα εξακολουθήσει να
υπογραµµίζεται και µελλοντικά µε την ολοένα µεγαλύτερη επιρροή της τεχνολογίας στην κοινωνία της πληροφορίας. Θα
υποστηριχθούν υπηρεσίες που εξασφαλίζουν νέες και καινοτόµες µεθόδους παρουσίασης των εκπαιδευτικών και πολιτι-
στικών πληροφοριών, συµπεριλαµβανοµένων των υπηρεσιών για την ισόβια µόρφωση.

II. Γενικές υπηρεσίες

— Προηγµένες κ ινητές υπηρεσίες : πραγµατοποιούνται δοκιµές όσον αφορά τις πτυχές που άπτονται της διαλειτουρ-
γικότητας των καινοτόµων εφαρµογών για κινητά δίκτυα 2.5-3G. Τοιουτοτρόπως θα διαµορφωθεί το υπόβαθρο για
προηγµένες διατερµατικές λύσεις στο κινητό περιβάλλον παρέχοντας υπηρεσίες που θα βασίζονται στη θέση, θα είναι
προσωπικές και ανάλογες του εκάστοτε πλαισίου. Θα παρασχεθεί ενίσχυση προκειµένου να εγκαινιαστούν προηγµένες
κινητές εφαρµογές και υπηρεσίες κοινωφελούς χαρακτήρα συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών προς την πλοήγηση και
την καθοδήγηση, την ενηµέρωση για την κυκλοφορία και τα ταξίδια, την ασφάλεια και τη χρέωση στο δίκτυο, το
m(κινητό)-εµπόριο, τις m(κινητές)-επιχειρήσεις και την κινητή απασχόληση, µόρφωση και καλλιέργεια, τις αντίστοιχες
υπηρεσίες αντιµετώπισης κατεπειγόντων περιστατικών και την υγεία.

— Υπηρεσίες εµπιστοσύνης και αξ ιοπιστ ίας : η ενεργός συµµετοχή των επιχειρήσεων και των πολιτών στην κοινωνία
της πληροφορίας εξαρτάται από την εµπιστοσύνη για την πίστη τους προς τις διαθέσιµες υπηρεσίες. Ως εκ τούτου, η
ασφάλεια αποτελεί καθοριστικής προτεραιότητας θέµα που θα αποτελέσει µείζονα µελλοντική πρόκληση. Θα παρασχεθεί
υποστήριξη σε υπηρεσίες κοινωφελούς χαρακτήρα που σχετίζονται µε όλες τις πτυχές της ασφάλειας, συµπεριλαµβα-
νοµένης, της συνεργασίας µε στόχο την επίτευξη των αποτελεσµατικών δικτύων εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα
εθνικά συστήµατα CERT.

III. ∆ιασύνδεση και διαλειτουργικότητα των δικτύων

— ∆ιασύνδεση και δ ιαλε ιτουργ ικότητα : η διασύνδεση και η διαλειτουργικότητα των δικτύων αποτελεί προϋπόθεση
για την παροχή αποτελεσµατικών διευρωπαϊκών υπηρεσιών. Θα παρασχεθεί υποστήριξη στη διασύνδεση, τη διαλειτουργι-
κότητα και την ασφάλεια των δικτύων που κρίνονται απαραίτητες για την επιχειρησιακή λειτουργία συγκεκριµένων κοινω-
φελών υπηρεσιών. Τα έργα που αφορούν την ανάπτυξη και τη βελτίωση των τηλεπικοινωνιακών δικτύων θα αποτελέσουν
αντικείµενο ιδιαίτερης εξέτασης προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι δεν υφίστανται αρνητικές αλληλεπιδράσεις που να επι-
βαρύνουν τις απαραίτητες προϋποθέσεις για την ανάπτυξη ελεύθερης αγοράς.

IV. Συµπληρωµατική υποστήριξη και συντονισµός δράσεων

Επιπλέον της υποστήριξης προς τα έργα κοινού ενδιαφέροντος, η Κοινότητα θα εγκαινιάσει δράσεις που αποσκοπούν στην
εξασφάλιση του κατάλληλου περιβάλλοντος για την υλοποίηση των έργων. Η χρηµατοδότηση των δράσεων αυτών δεν θα
πρέπει να οδηγεί σε αξιοσηµείωτη µείωση των ποσών που διατίθενται για το υπόλοιπο πρόγραµµα. Οι δράσεις θα συµβάλουν
στην ευαισθητοποίηση έναντι του προγράµµατος, στη διαµόρφωση συνθηκών κοινής αποδοχής και την ανάπτυξη των προ-
σπαθειών κοινής µελέτης στον τοµέα των ευρωπαϊκών, εθνικών, περιφερειακών και τοπικών δραστηριοτήτων που αποσκοπούν
στην τόνωση και προαγωγή νέων εφαρµογών και υπηρεσιών, σύµφωνα µε την εφαρµογή των προγραµµάτων σε άλλους
τοµείς, καθώς και την ανάπτυξη των δικτύων ευρείας ζώνης. Εν προκειµένω προβλέπονται διαβουλεύσεις µε τους ευρωπαϊ-
κούς φορείς τυποποίησης και στρατηγικού προγραµµατισµού καθώς και συντονισµός µε τις δράσεις που χρηµατοδοτούνται
µέσω των διαφόρων κοινοτικών χρηµατοοικονοµικών µέσων, όπως:

— οι στρατηγικές µελέτες για τις προδιαγραφές στόχων, και τη µετάβαση προς τους στόχους αυτούς. Οι προδιαγραφές θα
συµβάλουν ώστε οι παράγοντες του τοµέα να καταλήξουν σε εύλογες επενδυτικές αποφάσεις,

— ο ορισµός των µέσων πρόσβασης στα δίκτυα ευρέος φάσµατος,

— η καθιέρωση κοινών προδιαγραφών βάσει των ευρωπαϊκών και παγκοσµίων προτύπων,

— η προώθηση της συνεργασίας µεταξύ των επιµέρους παραγόντων στους διαφόρους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένων των
συνεταιρισµών δηµόσιων και ιδιωτικών φορέων (PPP),

— ο συντονισµός των δραστηριοτήτων που αναλαµβάνονται βάσει της παρούσας απόφασης µε σχετικά κοινοτικά και εθνικά
προγράµµατα.»
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